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of a kind 39 , though he was probably rather unaware of this aspect 
öf his activity. How popular Äthär al-biläd al-Qazwini's was can 
be proved by nientioning the work of al-Bakuwi as well as the 
influence of Äthär al-biläd upon Ibn al-Wardi, and the abbre­
viated translations of it into Persian and Turkish. The quotations 
fro:m. al-'Udhri, Ibrähim ibn Ya'qüb and from Abü '1-I;fämid al­
Gharnäti (in so far as his work has not been published in its en­
tirety) preserved in Äthär al-biläd constitute a very important part 
of it. However, we must be extremely cautious when making use 
of any quotations contained in this work. The compilatory method 
of al-Qazwini, was usually limited to a rather mechanical shorten­
ing of the text by other writers, changing the composition and 
often to paraphrasing the original. In effect the language and the 
style of Äthär al-biläd is very peculiar. lt seems that numerous 
grammatical and stylistic errors are due not only to the fact that 
Arabic was not probably al-Qazwini's mother .tongue but they 
may have been result of his method of quoting from his sources. 
The study of the language and style of Äthär al-biläd if done 
properly, may perhaps supply some data for the history of the 
Arabic language. 

To conclude this article it must again be stressed that the 
analysis the sources of Äthär al-biläd cannot now be considered 
as accomplished and that some substantial corrections may well 
be expected in the future. 

39 Krackovskij, .Arabskaja geograficeskaja literatura, p. 358. 

WLODZIMIERZ ZAJl\,CZKOWSKI 

FOLIA ORIENTALIA 
TOME VIII 1967 

ZWEI TÜRKISCHE ZUCKUNGSBÜCHER (SEGIRN ÄJIE) 

Seit langer Zeit haben die interessanten islamischen ~iteratur­
denkmäier die das Wahrsagen aus dem Zucken der_ Glieder des 
menschlichen Körpers enthalten, die Aufmerksamkeit der -vvissen­
schaftler auf sich gezogen 1

• 

Diesbezügliche Vorbedeutungen waren schon in alten Indien 
bekannt. Das Wahrsagen haben auch die islamischen Völker und 
unter ihnen die Türken übernommen. Zum Beispiel können wir 
die Uiguren und die Kasantataren nennen. Die ebenerwähnten 
Vorbedeutungen erscheinen auch bei den Krimkaraimen 2 und 
Karaimen von Troki 3

• 

Die Traktate, die sogenannten Zuckungsbücher segirnäme er-
halten finden eine weite Verbreitung bei den Türken. 

Während meines Aufenthaltes im Januar 1960 J. in Sarajevo 
(Jugoslawien) habe ich in der Gäzi :§:osrev Bek - Bibliothek ei1:e 
Handschrift mit Signatur 3551 u. T. ta'birnäme gefunden und em 
Bruchstück davon u. T. Kitäb segirnäme abgeschrieben. 

1 H. L. Fleischer Über das vorbedeutende Gliederzucken bei den 
Morgenländern. Berichte über die Verhandlungen der königl. sächsi­
schen Gesellschdft der Wissenschaften zu Leipzig, Philol.-hist. Classe". 
I 1849 S. 244-256. 

2 w. Radloff Proben der Volksliteratur der türkischen Stämme VII 
St. Petersburg 1896 S. 200-203 [sekirm~ yor~l~ri~. 

3 A. Zaj ::t!Czkowski, Wr6zby z drgania cz(!sci cia~a [Wahrsagen aus 
dem Zucken der Glieder des Körpers] ,,Mysl Kara1mska", II/1 1929 
s. 23-31. ~1 

Idem, ,,Objasnienia drgan" czesci ciala [Zuckungsbuch] ,,My., 
Karaimska", XI 1936 S. 24-36. 
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Zur Vergleichung mit der gleichartige-n Schrift habe ich auch 
aus der Handschrift Nr 733, die sich in der Bibliothek des Orien­
talischen Instituts in Sarajevo befindet, Kitäb segirnäme abge­
schrieben. 

Diese beide Texte werden in der heute in Türkei geltenden 
Rechtschreibung samt der deutschen Übersetzung veröffentlicht. 
Für die Durchsichtigkeit wird die Nummerierung der einzelnen 
,Vahrsagen in Klammern eingesetzt. 

· Die erste Handschrift hat kein Datum, die zweite dagegen 
stammt von 13 IV 1263 H. = 31 III 1847. 

In der Schrift wird jeder Körperteil vom Kopf bis zu den 
Füssen mit der stehenden Formel eger segirse 'wenn da zuckt' 
eingeführt und die Bedeutung seines Zuckens kurz angezeigt. 

Man bemerkt in diesen .Angaben einen sehr geringen .Aufwand 
von Geist und Einbildungskraft, dagegen viel Naivität, die Dinge 
und Verhältni_sse, auf welche sie sich beziehen an.Zahl beschränkt. 

Die Sprache der Schrift besitzt einen beträchtlichen Prozent­
satz der persischen Wörter, was lässt uns vermuten, dass wir hier 
mit einer Übersetzung aus dem Persischen zu tun haben. 

I 

H ädä kitäb segirnäme 

(1) Eger barin sag yani se!Jirse ragbet ve hiirmet ve uliiliilc bula. 
(2) Eger depesi se!Jirse iilillidc biila ve ?äd ola. 
(3) Eger ba?i segirse izzet ve mertebe bula. 
( 4) Eger depenin sag yani segirse ?äd bä?ed. 
( 5) Eger pi?äni segirse azactlc 11ieliU bä?ed sonra ferah bä?ed. 
( 6) Eger alnin sag yani segirse f erah bä?ecl. 
(7) Eger alnin arasi se!Jirse sava? ede. 
(8) Eger tiiliinii segirse gönlii dilegine ere. 
(9) Eger ebrü se!Jirse kavmile göt·ii?e, 

(10) Eger sag göziiniin iist kapagi segirse borcu ödmie. 
(11) Eger sag göziiniin alt kapagi segirse ?äzlilc bula sevine. 
(12) Eger sag göziiniin lciiyrugii segirse adam seve säd ola sevine. 
(13) Eger sag göziiniin iwu segirse ?äzlilc bula sevi~ie. 
(14) Eger yana!Ji segirse ba!Jt ola sevine. 
(15) Eger bini segirse eline nesne gire. 
(16) Eger biiclmiiin sag yani segirse ?äzlilc bula sevine. 
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(17) Eger biidiinim alt yani segirse haber i?ide sevine. 
(18) Eger sag kiilagi segirse ho? hayr i§ide mal eline ve nimet 

eline gire. 
(19) Eger sag lciilagin alti segirse fiitüb, eline gire. 
(20) Eger lculag1-1i ucu segirse ululuk bula. 
(21) Eger sag lciilagin yum?agi segirse sava? ecle. 
(22) Eger boyniiniin sag yani segirse berelcet bisyär bä?ed. 
(23) Eger ensesi segirse sava? eyleye. 
(24) Eger en~esinin 9ulcurn segirse yalan söyleye. 
( 25) Eger sag yanagi segirse ?äzlilc bä?ed sevine. 
(26) Eger yanagin alti segirse azacilc mabzün bä?ecl. 
(27) Eger sag lebin biwagi segirse evi dolii nimet bä?ed. 
(28) Eger dehän segirse mali ve nimeti bisyc"'ir bä?ed. 
(29) Eger 9enesi segirse söz lcele9i bä?ed. 
(30) Eger a?a!Ja 9enesi segirse gaip ämed. 
(31) Eger biyigi segirse gamgin bä?ed. 
( 32) Eger lisani segirse iiliilulc biila sevine. 
( 33) Eger dilinin sag yam segirse ?äz bä?ed sevine. 
( 34) Eger clilinin alti segirse azacilc ?äZ bä?ecl. 
( 35) Eger clilinin ucii segirse iiliiliilc b1,ila. 
(36) Eger bogaz·in sag yani se!Jirse lcaygidan lcurtula. 
(37) Eger giilu segirse ?äzl1,k biila sevine. 
(38) Eger sag omiizu se!Jirse baylik ve rahmet bula. 
(39) Eger sol omuzii segirse gönlii ferah billiip sevine. 
(40) Eger sag bäzüsii se!Jirse ol lcimsene sevine. 
( 41) Eger sag elin clirsegi segirse ?c'izlilc bä?ecl. 
( 42) Eger sag lcolii segirse baylik bula. 
( 43) Eger sag elin bilegi segirse nesne eline gire sevine. 
( 44) Eger ba? parmag'l segirse gU??etten emin bä?ecl. 
( 45) Eger ?ehadet parmagi segirse yavuz i? i?leye sonra tevbe eyleye. 
( 46) Eger orta parmagi segirse tevbesi lcabiil bä?ed. 
( 4 7) Eger ?ehadet parmagi se!Jirse sefer eyleye. 
( 48) Eger lci9i parma!Ji segirse ?azlilc bula. 
( 49) Eger sag yagrisi segirse gönlü lcü?äde bä?ed. 
( 50) Eger eyegiileri segirse hayirlidan ba?ed. 
(51) Eger sag gögsii segirse ?äzlilc biila. 
(52) Eger sag em9igin 9iilcur1i segirse yavii lcilin1ni? nesne bula. 
( 53) Eger yüregi segirse endelc lcaygih bä?ed. 
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(54) Eger karni segirse sevine ferah bula. 
( 55) Eger karninin sag yani segirse rahat bätjed. 
( 56) Eger näf esi segirse dostunu göre. 
(57) Eger beli segirse murat arzusimu. bula. 
( 58) Eger kasigi segirse tjäd bä7ed. 
( 59) Eger uylugu segirse ol ketjide ululardan eyilik eritje. 
(60) Eger itylugitn üstü segirse valcti hotj bätjed. 
(61) Eger uylugitn alti segirse yavuzlugundan emin bätjed. 
(62) Eger dübrü segirse rüzi erit}e tjä» bätjed. 
( 63) Eger dübrünün sag yani segirse gönül kütjäde biitjed. 
(64) Eger dübrünün ortasi segirse vatan dövtjüre. 
(65) Eger sag hayasi segirse 'azäb bula. 
( 66) Eger f arcinin ucu segirse evlene. 
(67) Eger bitdu segirse kalb kütjäde bätjed. 
( 68) Eger zänü segirse tjäzlik bula sevine. 
( 69) Eger dizinin sag yani segirse futü"/:1, eline gire. 
(70) Eger baldiri segirse gaip kitji ämed. 
(71) Eger budunun üstü segirse tjäzl1k bida. 
(72) Eger baldirin alti segirse endek gamgin bätjed. 
(73) Eger incigi segirse lulaf söyleye. 
( 7 4) Eger sag incigin üstü segirse hilaf söz iiJide. 
( 7 5) E_qer incigin alti segirse gönlii a<;ila. 
(76) Eger sag pitzülu segirse rahat bätjed. 
(77) Eger sag ayagin incigi segirse tjäzlik bitla. 
(78) Eger sag ayagin ortasi segirse dütjvär eyleye. 
(79) Eger sag ayagin tirnagi segirse endek gam bätjecl. 
(80) Eger sag ayagin alti segirse sefere gide. 
(81) Eger sag ayagin ulu parmagi segirse gam bätjed. 
(82) Eger sag ayagin ikinci parmagi segirse malizün bätjed. 
(83) Eger ü<;üncü parmagi segirse ululuk bula. 
(84) Eger dördüncü parmagi segirse gaiptan adami gele. 
( 85) Eger sag ayagin kü<;ük parmagi segirse muradi hasil bätjed. 
(86) Eger sag ayagin parmaklari segirse adasi oglu doga ve her 

muradi hasil ola. 
(87) Eger batjin sol yani segirse ol kitjinin devleti arta ululuk bula. 
(88) Eger alninin sol yani segirse ol kitji aziz bätjed. 
( 89) Eger sol tulunu segirse bisyär haber itjide. 
(90) Eger sol katji segirse hoff bätjed. 

(91) Eger alm-nin sol yani segirse tjäd bätjecl. 
(92) Eger sol katjin tepesi segirse ma"f:i,zün ok 
(93) Eger katjinin -itcu segirse hayr haber itjide. 
(94) ·Eger sol gözü segirse ga_ipten kimsene ge,le. 
(95) Eger sol gözün yukari kapagi segirse tjäzlik biila. 
(96) Eger sol gözün alti kapagi segirse gam bätjed. 
(97) Eger sol gözün kuyrugu segirse tjäzlik bula sevine. 
(98) Eger sol gözün yanasi segirse dem it}itmek bätjecl. 
(99) Eger sol gözün iicii segirse dilegine eritje. 

(100) Eger yanagi segirse akibeti hayr bätjed. 
(101) Eger sol rüyu segirse konakliga ugraya. 
(102) Eger sol yanagi segirse tjäzlik bula sevine. 
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(103) Eger bogazin sol yan~ segirse ol kitji yalan söyleye. 
(104) Eger ensenin s~z. yani segirse kalb ferah bcitjed. 
(105) Eger sol kulajji sejjirse tjäzhk biila. 
(106) Eger ~o~ o~iizu segirse kavmini ve hismini biila t}ä~~il~ ile. 
(107) Eger sol bäzüsu segirse ferah bula. 
(1Q8) Eger sol dirse?Ji segirse gam bätjed. 
(109) Eger sol elin ayas·t segirse fiitüb, eline gire. 
(110) Eger sol elin ark~s~ segirse endek mab,zü,n bätjed. 
(111) Eger sol elin bat} parmagi segirse git??a vaki bätjecl. 
(112) Eget· sol • ~lin f~l~adet pa_rmagi segirse savat} eyleye. 
(Ü3j Eger sol elin orta parmagi segirse ol kitji hot} bätjed. 
(114) Eger sol elin dö1:~iincii parmagi segirse bisyär sevine._ 
(115) Eger sol elin ser<;e parma!Ji se?Jirse koniik evine gele. 
(116) Eger incig~ segirse vakti hotj bätjed. 
(117) Eger sol eyegiileri segirse yavitz beladan emin bätjecl. 
(118) Eger karninin sol yani segirse mitradi hasil bätjed. 
(119) Eger farcinin sol yani segirse muradina eritje. 
(120) Eger clübrünün sol yani sei}irse gaipten nesne eline gire._ 
(121) Eger sol buclu segirse sejer eyleye miibarek bätjed. 
(122) Eger sol dizi sejjirse kimse ile söz kele<;i eyleye. 
(123) Eger sol baldiri segirse iilululc bula. 
(124) Eger sol ayagin incigi sei}irse dütjmanlik bätjecl. 
(125) Eger sol ayagin taragi segirse gönlii ar,nla. 
(126) Eger sol ayagin alti segirse gamli bätjed. 
(127) Eger sol ayagin bat} parmagi seg'irse savafj eyleye. 
(128) Eger sol ayagin ikinci parmagi segirse rüzi gen bätjecl. 
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(129) Eifer sol ayai}in ü9iinoii parma!Ji segirse dU§§alana. 
(130) Eger sol ayai}in dördünoü parmagi segirse eyilikler göre. 
(131) Eger sol ayai}in ser9e parmagi segirse bisyär ibadet eyleye. 
(132) Eger sol aya!Jin parmaklari segirse ulul'lf,k bula. 

Übersetzung 

Das ist das Zuckungsbuch 

(1) ,venn ihm die rechte Seite des Kopfes zuckt, wird er .Achtung, 

. . Ehrbietung und Grösse erlangen. 
(2) Wenn ihm der Scheitel zuckt, wird er Grösse erlangen und 

erfreut werden. 
( 3) ~ enn 1:11m d~r Kopf zuck~, wird er Würde und Rang erlangen. 
(4) "'enn ihm die rechte Seite des Scheitels zuckt, wird er er-

freut werden. 
(5) ,venn ihm die Stirn zu_ckt, wird er ein wenig verdrossen, 

. . dann aber lustig werden. 
(6) Wenn ihm die rechte Seite der Stirn zuckt, wird er fröhlich 

(7) 
(8) 
(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

{14) 

werden. 
"\Venn ihm die Mitte der Stirn zuckt, wird er streiten. 
Wenn i_hm di~ Schl-äfe zuckt, wird er seinen Wunsch erlangen. 
Wenn ihm die Braue zuckt, wird er sich mit Leuten unter-

halten. 
Wenn ihm das rechte obere .Augenlid zuckt, wird seine 

Schuld bezahlt werden. 
"'Tenn ihm das rechte untere .Augenlid zuckt, wird er Freude 

geniessen und fröhlich werden. 
Wenn _ihm der Winkel des rechten .Auges zuckt, wird er 

einen Menschen lieben, fröhlich und erfreut werden. 
,,renn ihm der Umkreis des rechten .Auges zuckt, wird er 

Freude erlangen und fröhlich werden. 
,venn ihm die Wange zuckt, wird er glücklich und erfreut 

werden. 
(15) Wenn ihm die Nase zuckt, wird er etwas bekommen. 
(16) ,venn ihm die rechte Seite des Schenkels zuckt, wird er 

Freude geniessen und fröhlich werden. 
(17) Wenn ihm die untere Seite des Schenkels zuckt wird er 

- ' [gute] Nachricht hören und erfreut werden. 
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(18) Wenn ihm das rechte Ohr zuckt, wird er .Angenehmes und 
Gutes hören sowie Reichtum und "'Tohltat bekommen. 

-(19) Wenn ihm die untere Seite des rechten Ohrs zuckt, wird er 
Gabe Gottes erhalten. 

(20) Wenn ihm die Spitze des Ohrs zuckt, wird er Grösse er­
langen. 

(21) Wenn ihm das rechte Ohrläppchen zuckt, wird er streiten. 
(22) Wenn ihm die rechte Seite des Halses zuckt, wird er viel 

Segen geniessen. 
(23) Wenn ihm der Nacken zuckt, wird er streiten. 
(24) Wenn ihm das Grübchen im Na:cken zuckt, wird er lügen. 
(25) ,venn ihm die rechte Wange zuckt, wird er fröhlich und 

erfreut werden. 
(26) Wenn ihm die untere Seite der vVange zuckt, wird er ein 

wenig bekümmert werden. 
(27) Wenn ihm der Winkel der rechten Lippe zuckt, wird sein 

Haus voll von Segen. 
(28) Wenn ihm der Mund zuckt, wird sein Vermögen und Besitz 

zunehmen. 
(29) Wenn ihm das Kinn zuckt, wiTd er viel sprechen. 
(30) Wenn ihm das untere Kinn zuckt, wird er verschwinden. 
(31) :wenn ihm der Schnurrbart zuckt, wird er betrübt werden. 

-(32) Wenn ihm die Zunge zuckt, wird er Grösse erlangen und 
erfreut werden. 

(33) 

(34) 

(35) 

(36) 

Wenn ihm die rechte Seite der Zunge zuckt, wird er Freude 
geniessen und erfreut werden. 

Wenn ihm die untere Seite der Zunge zuckt, wird er ein 
wenig erfreut werden. 

vVenn ihm die Spitze der Zunge zuckt, wird er Grösse er­
langen. 

Wenn ihm die rechte Seite des Schlundes zuckt, wird er von 
Kummer befreit werden. 

(37) ·wenn ihm die Kehle zuckt, wird er Freude geniessen und 
fröhlich werden. 

(38) 

(39) 

,v-enn ihm die rechte .Achsel zuckt, wird er Reichtum und 
Gnade erlangen. 

,,renn ihm die linke .Achsel zuckt, wird er Freude geniessen 
und fröhlich werden. 



96 

( 40) Wenn ihm der rechte Oberarm zuckt wird er sich über 
. • ' 

Jemanden freuen. 
(41) Wenn ihm der rechte Ellboge_n zuckt, wird er Freude ge-

niessen. 
(42) Wenn ihm der rechte.Arm zuckt 1 wird er Reichtum erlangen. 
(43) Wenn ihm das rechte Handgelenk zuckt, wird er etwas e~·-

(44) 

(45) 

(46) 

( t 7) 

. halten und erfreut werden. 
vVenn ihm der Daumen zuckt, wird er von Kummer befreit 

1 

werden. 
Wenn ihm der Zeigefinger zuckt, wird er böse Tat ausüben 

' dann wird· er bereuen. 
Wenn ihm der Mittelfinger zuckt, wh;d s~ine Reue ange-

nommen werden. 
Wenn ihm der Zeigefinger ( ! ) zuckt, wird er eine Reise un-

ternehmen. 
(48) Wenn ihm der kleine Finger ~uckt, wird er Freude geniessen. 
(49) Wenn ihm die rechte Schulter zuckt, wird sein Herz erfreut 

(50) 
(51) 

werden. 
Wenn ihm die Rippen zucken, wird er Gutes erlangen. 
vVenn ihm die rechte Seite der Brust zuckt wird er Freude 

.• • ' 
geniessen. 

(52) vVenn ihm das Grübchen der rechten Brustwarze zuckt . • ' 
wird er finden das, was er verloren hat. 

( 53) vVenn ihm das Herz zuckt, wird er ein wenig bekü'uimert 

(5.4) 
(55) 

(56) 
(57) 
(58) 
(59) 

(60) 

werden. 
Wenn ihm der Bauc_h zuckt, wird er erfreut werd~i:i. 
Wenn ihm die rechte Seite des Bauches zuckt, wird er Ruhe 

geniessen. 
Wenn ihm der Nabel zuckt, wird er seinen Freund sehen. 
Wenn ihm die Lende zuckt, wird er seinen Wunsch erlangen. 
Wenn ihm das Schambein zuckt, wird er Freude geniessen. 
Wenn ihm die Hüfte zuckt, wird er von den Mä~htigen 

Güte erlangen. 
Wenn ihm die obere Seite der Hüfte zuckt, wird ihm wohl 

sein. 
(61) vVenn ihm die untere Seite der Hüfte zuckt, wird er vom 

Böse befreit werden. 
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. (62) -wenn ihm der Hintere zuckt, wird er Lebensunterhalt er­
langen und Freude geniessen. 

(63) 'iVenn ihm die rechte Seite des Hinteren zuckt, wird das 
Herz erfreut werden. 

. (64) 11Venn ihm die Mitte des Hinteren zuckt, wird er um Heimat 
kämpfen . 

. (65) Wenn ihm die rechte Hode zuckt, wird er in Drangsal 
geraten. 

(66) Wenn ihm die Spitze des Schamteiles zuckt, wird er heiraten. 
(67) Wenn ihm der Oberschenkel zuckt, wird sein Herz erfreut 

werden. 
(68) 'iVenn ihm das Knie zuckt, wird er Freude geniessen. 
(69) Wenn ihm die rechte Seite des Knies zuckt, wird er Go_tte,s­

gnade erlangep_. 
(70) Wenn ihm die vVade zuckt, wird ein unbekannter Mann 

koinmeh. 
(71) 'iiVenn ihm die obere Seite des Schenkels zuckt, wird er 

Freude . erlangep_. 
(72) 'iiVenn ihm die untere Seite der Wade zuckt, wird er ein 

wenig betrübt. 
(73) Wenn ihm das Schienbein zuckt, wird er widersprechen. 
(74) ·wenn ihm die obere Seite des rechten Schienbeines zuckt, 

wird er widersprechende Worte hören. 
(75) Wenn ihm die untere Seite des Schienbeines zückt, wird sein 

Herz erfreut werden. 
(76) Wenn ihm der rechte Fussknöchel zuckt, wird er Ruhe e:r­

langen. 
· (77) 'iVenn ihm das Schienbein des rechten Fusses zuckt, wird 

er Freude geniessen. 
(78) 'iiVenn ihm die Mitte:des rechten Fusses zuckt, wird er in 

Schwierigkeit geraten. 
(79) Wenn ihm der Nagel des rechten Fusses zuckt, wird er ein 

wenig betrübt werden. 
(80) Wenn ihm die rechte Fusssohle zuckt, wird er eine _Reise 

machen. 
(81) Wenn ihm die grosse Zehe des rechten Fus-ses zuckt, wir4 

er bekümmert werden: 
Fblia· Orientalia, t. VIII 7 
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(82) .Wenn ihm die zweite Zehe des rechten Fusses zuckt, wird 
er betrübt. 

(83) Wenn ihm die dritte Zehe zuckt, wird er Grösse erl~ng?n .. 
(84) Wenn ihm die vierte Zehe zuckt, wird eine Person heunlich 

kommen. 
(85) Wenn ihm die kleine Zehe des rechten Fusses zuckt, wird sein 

. . Wunsch in Erfüllung gehen. 
(86) Wenn ihm [alle] Zehen des rechten Fusse~ zucken, wird ihm 

.. .der versprochene Sohn geboren und er wird was er begehrt 
erlangen. 

(87:) Wenn ihm die linke Seite des Kopfes zuckt, wird seine 
Macht zunehmen und wird er Grösse erlangen. 

. (88) Wenn ihm die linke Seite der Stirn zuckt, ~d ei· g?liebt. 

. (89) Wenn ihm die linke Schläfe zuckt, wird er viel Nachri~~ten 
• horen. 

(90) Wenn . ihm die linke Braue zuckt, wird es ihm wohl 
. gehen. 

• (91) Wenn ihm die linke Seite der (Stirn(!) zuckt, wird er ~reude 
_ gemessen. 

(92) Wenn ihm der Oberteil der linken Braue zuckt, wird er 
betrübt. 

(93) Wenn ihm. die Spitze der Braue zuckt, wird er eine gute 
Nachricht hören. 

(94) Wenn ihm das linke Auge zuckt, wird Jemand heimlich 
· kommen. 

(95) Wenn ihm das linke obere Augenlid zuckt, wird er Freude 
erlangen. 

(96) Wenn ihm das linke untere Augenlid zuckt, wird er beküm­
mert werden. 

(97) Wenn ihm der Winkel des linken Auges zuckt, wird er 
Freude erlangen und fröhlich werden. 

(98) Wenn ihm die Seite des linken Auges zuckt, wird er zu jener 
Zeit hören. 

(99) Wenn ihm der Umkreis des linken Auges zuckt, wird er 
seinen Wunsch erlangen. 

(100) Wenn ihm die Wange zuckt, wird sein Ende glücklich. 
(101) Wenn ihm die linke Seite des Gesichtes zuckt, wird er zu 

Gast sein. 
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(102) "\iVenn ihm die linke Wange zuckt, wird er Freude geniesseri 
und fröhlich werden. 

(103) Wenn ihm die linke Seite des Schlundes zuckt, wird dieser 
Mann lügen. 

(104) Wenn ihm die linke Seite des Nackens zuckt, wird se~n Herz 
• • erfreut werden. 

(105) Wenn ihm das linke Ohr zuckt, wird er Freude erlangen'. 
(106) Wenn ihm die linke Achsel zuckt, wird er seine Familie und 

• Verwandte mit Freude treHen. 
(107) ·Wenn ihm der linke Oberarm zuckt, wird er Freude erlan-

• • • gen. 
(108) Wenn ihm der linke Ellbogen zuckt, wird er bekümmert 

werden . 
(109)' Wenn ihm die linke Handfläche zuckt, wird er Gab~ Go~tes 

• ' • bekommen. 
(110) Wenn ihm der linke Handrücken zuckt, wird er ein wenig 

betrübt. 
(111) Wenn ihm der Daumen der linken Hand zuckt, wird sich ein 

Verlust ereignen. 
(112) Wenn- ihm der Zeigefinger der linken Hand zuckt, wird er 

streiten. 
(113) Wenn ihm der Mittelfinger der linken Hand zuckt, wird es 

diesem Mann wohl gehen. 
(114) Wenn ihm der vierte Finger der linken Hand zuckt, wird er 

• • • sehr ·erfreut werden. 
(115) Wenn ihm der kleine Finger der linken Hand zuckt, wird ein 

Gast in sein Haus kommen. 
(116) Wenn ihm das Schienbein zuckt, wird es ihm wohl gehen. 
(117) Wenn ihm- die linken Rippen zucken, wird er vom bösen 

Uiiglückbefreit werden. 
(118) Wenn ihm die linke Seite des Bauches zuckt, wird sein 

Wunsch in Erfüllung gehen. 
(119) Wenn ihm die linke Seite des Schamteiles zuckt, wird er 

seinen Wunsch erlangen. 
(120) Wenn ihm die linke Seite des E;interen zuckt, wird er etwas 

aus der Fremde bekommen. 
(121) Wenn ihm der linke Oberschenkel zuckt, wird er eine Reise 

machen und glücklich werden. 

7* 
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(122) ,V enn ihm das linke Knie zuckt, wird er mit Jemandem 
sprechen . 

. (123) Wenn ihm die linke Wade zuckt, wird er Macht erlangen. 
(124) Wenn ihm das Schienbein des linken Fusses zuckt, wird die 

Feindseligkeit auftreten. 
(125) Wenn ihm der linke lVIittelfuss zuckt, wird sein Herz froh'. 
(126) Wenn ihm die untere Seite des linken Fusses zuckt, wird, er 

bekümmert werden. 
(127) Wenn ihm die grosse Zehe des linken Fusses zuckt, wird er 

streiten. 
(128) Wenn ihm die zweite Zehe des linken Fusses zuckt, wird sein 

Los ständig, 
(129) Wenn· ihm die dritte Zehe des linken Fusses zuckt, wird e{· 

in Betrübnis geraten. 
(130) Wenn ihm die vierte Zehe des linken Fusses zuckt, wird ihm 

• Gutes widerfahren. 
,(131) Wenn ihm der kleine Zehe des linken Fusses zuckt, wird er 

viel anbeten. 
(132) Wenn ihm [alle] Zehen des linken Fusses zucken, wird er 
'J Macht erlangen 

1 

II 

H ä~tä kitäb segirnärne 

(1) 
.r • (2) 

(3) 
(4) 

Eger ba§tn sag yani segirse mal eline gire ve ululuk bitla. 
Eifer barin sol yani segirse ljäzlik ve ululuk bula . 
Eifer dükeli ba§t seifirse bayliga eri§ip sevine. 
Eifer bal} depesi segirse mal ve ulii?ulf, bula, eif er padi§ahliif a 

layik ise padigah ola'. 
_( 5) Eifer ensenin sag yani segirse gar'i,blige dii§e. 
(6) Eger ensenin sol yani seifirse §äz ola. ,. , 
(7) Eger alni segirse sefer ede ve il}i muradinca ola. 
(8) Eifer alnin sag yani segirse yerine taleb ede ve yeti§.e. 
(9) Eger kafa seifirse gamgin ola. 

(10) Eifer sag kiilaifi seifirse eyisin i§ide. 
. (11) Eifer sol kulaifi seifirse ani yaramazliifila anarlar. 

. 1 

. (12) Eger sag kulaifin al}agi · segirse _ bir kimse eyle cenk: ammcf 

zaf er b11la. 
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(13) Eifer sol kiilagin yitmfaifi segirse yenginlik bula ve mal biila. 
(14) Eger sag kulagin deligi segirse bir eyi closttan eyilik bula. 

~(15) Eger sol kulagin deliifi segirse az nesneden gamgin ola. 
(16) Eger sag kulagin ardi segirse bir kimseye tizlilc bula firsat 

bula. 
(17) Eger sol kulagin ardi se~irse bir dost ani eyilikle ana. 
(18) Eger sag ka§i seifirse §äzlik bula. • 
(19) Eger sol ka§i segirse belki gamgfo ola. 
(20) Eger iki kari segirse dost ibräzin göre l}äz ola. 
(21) Eger iki ka§iri ortasi segirse ma'il}et äsän ol·up ferah ola ve 

• • • gizli •• söz a§ikäre ola. 
(22) Eger sag gözün kuyriigii seifirse eyi ki§iclen §äzlik yetife. 
(23) Eger sol gözün kuyrnifu segirse oglu doga ljäz ola ve ya <>guldan 

eyilik göre. 
(24) Eger sag gözün yukari kapagi segirse gamnäk ola ve yine gaipten 

biljäret gele sevine. 
(25) Eger sol göziin yiikari kapagi seg{rse bellci cenlc ede amma zafer 

bula. 
(26) Eger sag gözün al}aga kapaifi segirse bir nesne duta gamli ola. 
(27) Eifer sol gözün al}aifa kapagi se!Jirse bir kirnseden bi§äret 

yeti§e. 
(28) Eger sag gözun yiikari kirpigi se!Jirse bir kimseyi göre 9oktan 

görmemil} ola. 
(29) Eger sol gözün kirpigi segirse hayir _gayet _-yeti§e. 
(30) Eger sag göziin al}aga kirpigi segirse nägäh bir iilu l}azlik 

(31) 
(32) 
(33) 
(34) 
(35) 
(36) 
(37) 
(38) 
(39) 
(40) 
(41) 
(42) 

Eifer 
Eger 
Eger 
Eifer 
Eger 
Eger 
Eger 
Eger 
Eger 
Eger 
Eger 
Eger 

sol göziin al}aga kirpiifi segirse ani dorulugila 
sag gözün bebegi segirse 'illetten ku.rtulaya. 
sol göziin bebegi se!Jirse halk diline dü§e. 
cümle biirnii seifirse ljä.z ola. 
burniin ucii segirse saaclet yeti§e. 
burnun sag yani segirse cenk eyleye. 
burniin sol yani se!Jirse kayguya yeti~e. 
burnun sag deligi segirse l}äZ ola. 
bui-nun sol delii}i segirse kayguya dii§e. 
sag gevl}esi segirse iilululc biila. 
sol gevl}esi segirse l}äz ola. _ 

yeti§e. 
anarlar. 

sag yanagi segirse kendü söziinden periljän ola. 

♦ 
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( 43) Eger sol yanajji sejjirse azacik gam (}eke. 
(44) Eifer yukari cliidagi sejjirse frU~ümet ede ve bir gaip kiqiye 

qäz ola. 
( 45) Eger aqaga dudajji segirse düqman iizerine zaf er bula. , 
( 46) Eger dili segirse bir kimse ile f ahiq söyleye. 
(47) Eger bogazi segirse gamnäk ola. 
(48) Eger boynun sag yani sejjirse mal bula. 
( 49) Eger boynitn sol. yani segirse zahmetile mal bula. 
(50) Eger boynun _kellesi sejjirse sadaka vere ve 1~amaz kila Allah 

bilir. 
(51) Eger sag omuzit segirse rahatlik bula. 
( 52) Eger sol o~uz'I,(, segirse gurbete düqe. 
(53) Eger sag bäzüsu .seg.frfe eyilik gqre ve nirnet ve_ ~äzlik ola. 
(54) Eger sol bäzüsu sejjirse eyilik göre ve muradina ere. 
(15,5) .E_ger sag_ dirsejji segirse. düq_man gam (}eke sonra sev_ine .. .. : 
( 56) Eger sol dirsejji segirse mal bula sevine. 

. (5.7) Eger bileknin üstü segirse düqmandan emin ola. 
. (5,~) Eger bileknin alti yani sejjirse bir kavm üzerine haki1n ola. 
(59) Eger gögsü segirse gu~~a"(}eke. , 

• ( 60) Eger sol gögsü segirse bir haber i§ide sevin,e. 
(61) Eger sag eli segirse ()Ok mal bula sevine. 
(62) Eger sol _eli segirse mal ucundan l~äzlik ola .. 
(63) Eger sag ayasi segirse 'illetten kurtulaya. 
(64) Eifer sol ayasi segirse bir iq iqleye sevine'. . 
(65) Eger sag elin baq parmagi sejjirse ~äcet revc7, ola. 
(6~) Eger ikinci parmagi sejjirse gam eriqe sonra sevine. 
{67) E_jjer. orta parmagi segirse her ne 'etmel iqlese sevine. 
(68) Eger dördüncü parmajji segirse bir dostitndan qäz ola. 
(69) Eger sol elin baq parmagi segirse ~äcet revä ola. 
(70) Eger. orta parmagi segirse hu~ümet eyle diiqmanina iizerine 

zaf er bitla. 
(71) Eger clördüncii parmagi segirse korkudan emin ola. 
(72) Eger kii()ük parmagi segirse bir milctar melul ola. 
(73) Eger arlcasi segirse kaygu yetiqe. 
(74) Eger arkanin sag yani segirse belaya düqe. 
(75) Eger arkanin sol yani segirse oglu dojja qäz ola azacik lcaygu 

(}eke. 

(76) Eger arkanin arti segirse hoqlitk bitla. 
(77) Eger kasigin sag yani segirse bir zaman hasta ola. 
(78) Eger lcasigin sol yani segirse rahat ola. 
( 79) Eger sag memesi segirse 901c mal sahibi ola. 
( 80) Eger sol memesi segirse üzerinde yalan valca ola. 
(81) Eger yüregi segirse malul ola. 
(82) Eger karninin sag yani segirse lcati hasta o~a~ 
(83) Eger karninin · sol yani segirse hasta olitp qifa b'llla. 
(84) Eger göbegi segirse bergler göre. 
( 85) Eger zelceri • segirse izzet ve mertebe b'ltla. 
( 86) Eger hayanin sag yani segirse darliktan kurtiilaya. 
. ( 8 7) Eger hayanin ·sol yani ·segirse qäd oia. 
( 88) Eger dübrii segirse bir yerden bir yere gö?e. 
(89) Eger dübriin sag yani segirse saadete yetiqe. 

. (90) Eger sag- itylitgu segirse gamgin ola. 

. (91) Eger sol uylicgit segirse ()Ok qäzlik göre. _ .. . 
. (9.2) Eger sag dizi •. segirse padiqah tarafindan qazlik gore. 
(93) Eger sol dizi segirse· düqmandan kurtula • 
(94) Eger sag baldiri segirse bir er·kiqinin namazin kila. 
(95) Eger sol baldiri 'segirse hasret koqa. 
(.96) Eger sag topugu segirse devlet bula. 
(97) Eger sol topugit segirse nefsi dar ola. . 

. (98) Eger sag ayagin arkasi segirse bir nesne evincle sevine. 

. (99) Eger sol ayagin arkasi segirse bir nesne ()Ok mal bitla. 
(100) Eger, .sag ayagin alti segirse mubarek sef e1'. ede. 
(101) • Eger sol ayagin alti segirse muradina yetiqe. 
(102) Eger sag ayagin baq parmagi segirse kul sati1i ala. 
(103) Eger ikinci parmagi segirse akibeti hayir ola. 
(104) Eger orta parmagi segirse nimet bula. . . 
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(105) Eger dördiincü parmagi segirse cenk ede ma~ i9in. _ 
(106) Eger kii()ük parmagi segirse dilerse c~imle ~-~cet rev~ ola. _ 
(107) Eger sol · ayagin baq parmagi segirse citmle ~acet reva 

ola. 

(108) Eger ikinci parmagi segirse zär ola. . 
(109) Eger orta parmagi segirse hizmetkar ede sevine. 
(110) Eger dörcliincü parmagi segirse kati n~maz ola. 
(111) Eger kii()ük parmajji sejjirse kaygusi gide. 
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Übersetzung . 

Das ist das Zuckungsbuch 

(1) Wenn ihm die rechte Seite des Kopfes zuckt, wird er Ver­
mögen bekommen und Grösse erlangen. 

(2) Wenn ihm die linke Seite des Kopfes zuckt, wird er Freude 
geniessen und Macht erlangen. 

(3) V\Tenn ihm der Umkreis des Kopfes zuckt, wird er Reichtum 
erlangen und erfreut werdei;:i.. 

(4) ,Venn ihm der Scheitel :zuckt, wird er Vermögen und Grösse 
erlangen und sofern er dazu geeignet ist, König werden. 

(5) Wenn ihm die rechte Seite des Nackens zuckt, wird er in 
Fremde geraten. 

( 6) Wenn ihm die linke Seite des N ackelis .zuckt, wird er froh. 
(7) ,Venn ihm die Stirn zuckt, wird er eine Reise machen, wird 

auch sein Wunsch in Erfüllung gehen. 
( 8) Wenn ihm die rechte Seite der Stirn .zuckt, wird er seinen 

Ort begehren u:p.d_ erreichen. 
(9) Wenn ihm der Hinterkopf zuckt, wird' er tr~ttrig. 

(10) Wenn ihm das rechte Ohr zuckt, wird er gut von sich reden 
hören. 

(11) ,Venn ihm das linke Ohr ·zuckt, wird man Böses von ihm 
sprechen. 

(12) vVenn ihm die untere Seite des rechten Ohrs zuckt, wird er 
mit Jemandem streiten und den Sieg erringen. 

(13) Wenn ihm das linke Ohrläppchen zuckt, wird er Sieg und 
Reichtum erlangen. 

(14) Wenn ihm das Loch im rechten Ohre zuckt, wird ihm von 
einem guten Freunde Gutes widerfahren. 

(15) Wenn ihm das Loch im linken Ohre zuckt, wird er durch 
eine Kleinigkeit bekümmert werden. 

(16) Wenn ihm die hintere Seite des rechten Ohrs zuckt, wiTd er 
Jemandem Eilfertigkeit und Gelegenheit verschaffen. 

(17) Wenn ihm die hintere Seite des linken Ohrs zuckt, wird ein 
Freund Gutes von ihm sprechen. 

(18) Wenn ihm die rechte Braue zuckt, wird er Freude geniessen. 
(19) Wenn ihm die linke Braue zuckt, wird er vielleicht betrübt 

werden. 
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(20) ,i'irenn ihm zwei Bmuen auf einmal zucken, wird ei- durch 
Erscheinen eines Freundes erfreut werden. 

(21) Wenn ihm die ~litte zwischen zwei Bmuen zuckt, wird sein 
Lebensunterhalt leicht und er selbst froh, das geheime 

Wort wird offenbar. 
(22) Wenn ihm der ,Vinkel des rechten Auges zuckt, wird er 

. • dunch einen gu.ten Mann Freude erlangen. 
(23) Wenn ihm der Winkel des linken Auges zuckt, wird ihm ein 

Sohn geboren; worüber er sich freuen wird, dann• wird ihm 
von dem Sohn Gutes widerfahren. 

(24) Wenn ihm das rechte obere Augenlid zuckt, wird eT betrübt 
werden, dann wird von Fremde eine gute Nachricht kommen, 

worüber er sich freuen wird. 
(25) Wenn ihm das linke,obere Augenlid zuckt, wird er.vielleicht 

kämpfen aber den Sieg erringen. 
(26) ,Venn ihm das rechte untere Augenlid zuckt, wird er etwas 

erhalten und bekümmert werden. 
(27) Wenn ihm das linke untere Augenlid zuckt, wird er von 

Jemandem. gute Nachricht erlangen. 
(28) Wenn ihm, di~ unt,ere ,Nimper -des· rechten Auges zuckt, 

wird er Jemanden sehen, den er se'it • langem nicht gese­
hen hat. 

(29) ,Venn ihm die y\Tüuper des linken Auges zuckt, wird er viel 
Gutes erlangen. 

(30) Wenn ihm die untere ,Nimper des rechten Auges zuckt, 
wird er plötzlich eine grosse Freude geniessen. 

(31) vVenn ihm die untere ,i\Timper des linken Auges zuckt, wird 
man klar von ihm sprechen. 

(32) ,Venn ihm der rechte Augapfel zuckt, wird er von der 
Krankheit befreit werden. 

(33) Wenn ihm der linke Augapfel ·zuckt, wird er.in der Leute 
Mund kommen. 

(34) ,Velin ihm die ganze Nase zuckt, wird er Freude erlangen. 
(35) Wenn ihm die Spitze der Nase zuckt, wird ihm Glück 

widerfahren. 
(36) ,Venn ihm die rechte Seite der Na,se zuckt, wird er streiten. 
(37) '\i'iTenn ihm die linke Seite der Na,se zuckt, wiTd er Kummer 

leiden. 
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(38) Wenn ihm das rechte Nasenloch zuckt, wird ihm Freude 
widerfahren. 

(39) Wenn ihm das linke Nasenloch zuckt, wird er bekümmert 
werden. 

(40) Wenn ihm die rechte Seite des Schlundes zuckt, wird er 
Grösse erlangen. 

(41) Wenn ihm die linke Seite des Schlundes zuckt, wird er 
Freude erlangen. 

(42) Wenn ihm die rechte Wang·e zuckt, wird er durch seine 
Worte betrübt werden. 

(43) Wenn ihm die linke ·wange zuckt, wird er ein wenig Kummer 
leiden. 

(44) Wenn ihm die Oberlippe zuckt, wird er zanken und durch 
.. : etneil fremden Mann erfreut werden. 

(45) Wenn -ihm die• Unterlippe zuckt, wird er seinen Feind 
~-'' besiege'i:1. 

(46). Wenn ihm.die Zunge. zuckt, wird er mit Jemandem unan-
.,, -- . ständig sprechen. 
(47) ·vvenn ihm "die .Kehle zuckt, wird er bekümmert wer­

de)).. 
(48) Wenn ihm die rechte Seite des Halses,:zuckt, wird er Ver­

mögen erlangen. 
(49) Wenn ihm die linke Seite des Halses zuckt,· wird er Ver­

mögen mit Mühe erlangen. 
(50) Wenn ihm die hintere .Seite>.des Halses·,zuckt, wird er· Aj_­

mosen ge:ben und . beten, so Gott will. 
(51) vVenn ihm die rechte Schulter·zuckt,wird er Ruhe geniessen. 
(.52) Wenn ihm die linke Schulter zuckt, wird er in Fremde 

gerateTh. 
(53) Wenn ihm der rechte Oberarm zuckt, wird ihm Gutes, 

Wohlstand .und Erfreuliches widerfahren. 
(54) Wenn ihm der linke Oberarm zuckt, wird er Gutes erlangen 

und das, was er wünscht in Erfüllung gehen. 
(55) Wenn ihm der rechte Ellbogen zuckt, wird ihn der Feind 

bekümmern, dann wird er erfreut werden. 
{56) Wenn ihm der linke Ellbogen zuckt, wird er Vermögen er­

langen und efreut werden. 
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(57) Wenn ihm die obere·seite des Handgelenkes zuckt, wird er 
von dem Feind befreit werden. 

(58) Wenn ihm die untere Seite des Handgelenkes zuckt, wird 
er über Leute Macht erlangen. 

(59) Wenn ihm die Brust zuckt, wird er Kummer leiden. 
( 60) Wenn ihm die linke Seite der Brust zuckt, wird er eine Nach­

richt hören und sich darüber freuen. 
(61) Wenn ihm die rechte Hand zuckt, wird er viel Vermögen 

erlangen und erfreut werden. 
(62) ·Wenn ihm die linke Hand zuckt, wird er durch Vermögen 

Freude geniessen. 
(63) Wenn ihm die rechte Handfläche zuckt, wird er von der 

Krankheit befreit werden. 
(64) Wenn ihm die link,e Handfläche zuckt, wird er etwas tun, 

worüber er sich freuen wird. 
(65) Wenn ihm der Daumen der rechten Hand zuckt,· ·wird er 
!;' .- _ alles, was bedürft, erlangen. 
(66) Wenn ihm der Zeigefinger zuckt, wird ihm Kummer wider-

fahren, dann aber wird er erfreut werden. 
,(67) Wenn ihm der Mittelfinger zuckt, wird er sich über seine 

.Arbeit freuen. 
'(•68) Wenn ihm der vierte Finger zuckt, wird er -von einem Freunde 

erfreut werden. 
(69) Wenn ihm der Daumen der linken Hand zuckt, wird er was 

bediiTft erlangen. 
(70) Wenn -ihm der Mittelfinger zuckt, wird er mit dem Fein'd 

streiten und den Sieg erringen. 
(71) Wenn ihm der vierte Finger zuckt, wird er von dei· Angst 

- befreit werden .. 
(72) Wenn ihm der kleine Finger zuckt, wird er ein wenig ver-

drossen werden. 
(73) v'i7enn ihm der Rücken zuckt, wird er Kummer leiden. 
(74) Wenn ihm die rechte Seite des Rückens zuckt, wird er ins 

Unglück geraten. 
(75) Wenn ihm die linke Seite des Rückens zuckt, wird ihm der 

Sohn geboren, worüber er sich freuen wird, aber wird er 
ein wenig Kummer leiden. 
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(76) Wenn ihm die hintere Seite des 'Rückens zuckt, wird es ihm 
wohl gehen. 

:(77) Wenn ihm die rechte Seite des Schambeines zuckt, wird er 
einige Zeit krank. 

(78) vVenn ihm die linke Seite des Schambeines zuckt, wird er 
Ruhe ge'niessen. 

(79) Wenn ihm die rechte Brustwarze zuckt, wird er viel Ver­
mögen und. Geld·:erlangen. 

(80) Wenn ihm die linke Brustwarze zuckt, wird ihm eine Lüge 
widerfahren. 

(81) Wenn ihm das Herz zuckt, wird er verdrossen werden. 
• (82) ViTenn ihm die rechte Seite des Bauches zuckt, wird er in 

schwere Krankheit geraten. 
(83) Wenn ihm die linke Seite des Bauches zuckt, wird er krank 

aber wird er geheilt werden. 
(84) ,Wenn ihm der Nabel zuckt, wird er das tägliche. Brot er­

langen. 
(85) Wenn ihm das männliche Glied zuckt, wird er Macht und 

Würde erlangen. 
(86) ·wenn ihm die rechte Seite der. Hode zuckt, wird er von 

Drangsal erlöst werden. 
(87) Wenn ihri1 die linke Seite der Hode zuckt, wird er Freude 

erleben. 
(88) '\Venn ihm der Hintere zuckt, wird er von einem Orte na0h 

den anderen umziehen. 
(89) '\Venn ihm die rechte Seite des Hinteren zuckt, wiTd ihm 

Glück widerfahren. 
(90) Wenn ihm die rechte Hüfte zuckt, wird er betrübt werden. 
(91) Wenn ihm die linke Hüfte zuckt, wird er viel Freude er­

langen. 
(92) Wenn ihm das rechte Knie zuckt, wird er von einem König 

erfreut werden. 
( 93) vVenn ihm das linke Knie zuckt, wird er von dem Feind 

befreit werden. 
(94) '\Venn ihm die rechte '\Vade zuckt, wird er für einen Mann 

beten. 
(95) Wenn ihm die linke Wade zuckt, wird seine Sehnsucht 

zunehmen. 
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(96) '\Venn ihm die rechte Ferse zuckt, wird er Macht erlangen. 
(97) Wenn ihm die linke Ferse zuckt, wird er in Schrecken 

geraten. 
(98) vVenn ihm der Rücken des rechten Fusses zuckt, wird etwas 

zu Hause erfreut werden. 
(99) Wenn ihm der Rücken des linken Fusses zuckt, wird etwas 

viel Vermögen erlangen. 
(100) Wenn ihm die rechte Fusssohle zuckt, wird er glückliche 

Reise machen. 
(101) Wenn ihm die linke Fusssohle zuckt, wird das, was er 

wünscht in Erfüllung gehen. 
(102) Wenn ihm die grosse Zehe des rechten Fusses zuckt, wird er 

einen Sklaven kaufen. 
(103) Wenn ihm die zweite Zehe zuckt, wird sein Ende glücklich. 
(104) Wenn ihm die dritte Zehe zuckt, wird er Wohlstand er­

langen. 
(105) Wenn ihm die vierte Zehe zuckt, wiTd er um Vermögen 

streiten. 
(106) Wenn ihm die kleine Zehe zuckt, wird er alles, was er 

wünscht, erlangen. 
(107) Wenn ihm die grosse Zehe des linken Fusses zuckt, wiTd 

er alles was, er wünscht, gelingen. 
(108) Wenn ihm die zweite Zehe zuckt, wird er stöhnen. 
(109) Wenn ihm die dritte Zehe zuckt, wird er Dienst leisten und 

erfreut werden. 
(110) Wenn ihm die vierte Zehe zuckt, wird er wichtiges Gebet 

verrichten. 
(111) Wenn ihm die kleine Zehe zuckt, wird sein Kummer ver­

gehen. 


